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   Sinngemäße Übertragung:              

    Abschied

1. Seid gesund, meine lieben Eltern,
    ich fahr von euch fort einen weiten Weg;
    wo kein Wind weht und
    wo kein Vogel fliegt und
    wo kein Hahn kräht.

2. Seid gesund, meine lieben Eltern,
    ich fahr von euch fort einen weiten Weg;
   Gott soll euch geben
   Gesundheit und Leben
   und mir einen glücklichen Weg.
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Aussprachehinweise für das Jiddische (bezogen auf die Druckausgaben der Bearbeitungen Jiddischer Lieder von Sylke Zimpel)
aj: wie in >Mai<    ej: wie in >Hej!<    oj: wie in >Heu<    e: immer offen wie in >Herz< (kein "Emil"-e!)    
o: immer offen wie in >Gold< (kein Ofen-o!) ch: immer hart wie in >Bach< (auch nach i und j!)    g: wie in >Gabel< j: wie in >Junge <    
k: wie in >klein<  l: immer hart wie im Russischen (fast wie wie im deutschen >Kerl<), aber vor i und j weich wie im Deutschen    
ng: getrennt, quasi ng + g (extra) r: meist gerollt wie im Russischen (Zungen-r)    s: stimmhaft wie in >Rose<    
ss: stimmlos wie in >Wasser< sch: wie in >Schule<  sh: stimmhaft wie das g in (franz.) >Genie<    w: wie in >Wald<    z: wie in >Zeit<

1) offenes >o<, Vokal allmählich aufhellen  2) Vokal allmählich wieder abdunkeln bis zum >m<.


